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ຄ �ານ �າຄ �ານ �າ
 ໃນປີ 2003 ມນູລະນທິິເຢຍລະມນັ “ຄນົໃຈບນຸຊວຍ່ເຫືຼອເດັກນອ້ຍ Angels for Children” (Ger. Engel Fuer Kinder) 
ແມນ່ໄດຮ້ບັທຶນຊວ່ຍເຫືຼອໂດຍ ອງິກຣດິ ແອງເຈລ ໌Ingrid Engel ເພ່ືອຊວ່ຍເຫືຼອເດັກນອ້ຍ ແລະ ການສຶກສາໃນລາວ ເຊິ່ ງເປັນໜ່ຶງ
ໃນປະເທດທ່ີທກຸຍາກໃນໂລກ. ໃນເບື້ອງຕ ົນ້ແມນ່ສາ້ງໂຮງຮຽນ ພອ້ມທງັຈດັລະບບົການບ �າລງຸຮກັສາໂຮງຮຽນ 3 ແຫງ່ ຢູ່ບາ້ນ
ສີເກດີ, ບາ້ນຜາງແຫງ້ ໃກກ້ບັຕວົເມອືງວຽງຈນັ. ປະຈບຸນັນີມ້ນີກັຮຽນ 1,600 ກວາ່ຄນົ ໃນໂຮງຮຽນປະຖມົ 2 ແຫງ່ ລວມທງັໂຮງຮຽນ
ມດັທະຍມົຕອນຕ ົນ້ ເຊິ່ ງໄດຮ້ບັການຊວ່ຍເຫືຼອດາ້ນການສຶກສາ ແລະ ຍງັສ ົ່ງເສີມໃຫນ້ກັຮຽນໄດຮ້ບັໂອກາດທ່ີດສີ �າລບັອານາຄດົຂອງ
ພວກເຂົາ.  
 ນບັແຕປີ່ 2015 ເປັນຕ ົນ້ມາ ມນູລະນທິິໄດເ້ຮັດວຽກຢ່າງໃກຊ້ດິກບັມະຫາວທິະຍາໄລສຶກສາ Karlsruhe ຈດັຝຶກອບົຮມົໃຫ້
ຄອູາຈານພາຍໃນໂຮງຮຽນ. ໃນເດອືນ 11 ປີ 2018 ໄດມ້ກີານຈດັຝຶກອບົຮມົກຽ່ວກບັການຂຽນບດົເລ່ືອງ ແລະ ນທິານ ໃຫແ້ກນ່ກັຮຽນ
ປະຖມົ ເຊິ່ ງເປັນການຮວ່ມມລືະຫວາ່ງອາສາສະໝກັຈາກເຢຍລະມນັ, ຄອູາຈານ ຮວ່ມກບັຫອ້ງການປ້ຶມອາ່ນລາວ. ການຝຶກອບົຮມົ
ໄດຈ້ດັຂຶນ້ ທ່ີຫ�ສະໝດຸໂຮງຮຽນປະຖມົບາ້ນຜາງແຫງ້ ເຊິ່ ງມນີກັຮຽນປະຖມົ ອາຍລຸະຫວາ່ງ 7 – 11 ປີ ເຂ້ົາຮວ່ມ 30 ຄນົ. ພາຍໃຕກ້ານ
ຝຶກສອນຂອງວທິະຍາກອນຈາກປ້ຶມອາ່ນ ໄດແ້ນະນ �າໃຫນ້ກັຮຽນແຕລ່ະຄນົ ຂຽນບດົເລ່ືອງ ແລະ ນທິານ ເປັນພາສາລາວ. ຫຼງັຈາກ
ນ ັນ້ໄດມ້ກີານກວດແກ ້ບນັນາທິການ ໂດຍຫອ້ງການປ້ຶມອາ່ນ ແລະ ບດົເລ່ືອງຈ �ານວນ 7 ເລື່ ອງໄດຖ້ກືຄດັເລືອກ ພອ້ມທງັໃຫນ້ກັຮຽນ
ໄດມ້ສີວ່ນຮວ່ມໃນການແຕມ້ຮບູປະກອບ. 
 ພວກເຮົາຫວງັວາ່ທ່ານຈະມຄີວາມມວ່ນຊື່ ນໃນການອາ່ນບດົເລ່ືອງທ່ີມຄີວາມເປັນເອກກະລກັນີ້
ຂ�ມ້ນູເພ່ີມເຕີມກຽ່ວກບັມນູລະນທິິສາມາດເຂ້ົາເບິ່ ງໃນເວບໄຊ:໌
www.engel-fuer-kinder.de/en ແລະ ຂ�ມ້ນູຂອງໂຄງການ www.thelaosexperience.com 

PrefacePreface
 In 2003, the German foundation “Angels for Children” (Ger. Engel fuer Kinder) was founded by Ingrid 
Engel in order to support children and their education in Laos, one of the poorest countries in the world. The 
first steps were the establishment and maintenance of three schools in the villages Ban Sikeud and Ban 
Phang Heng, nearby the Lao capital Vientiane. Today, more than 1.600 children in two primary schools, 
as well as one lower secondary school profit from the foundation’s work through better education, and 
thereby better chances for their future.
 Since 2015, the foundation has been working closely with the University of Education Karlsruhe 
on the further training of the Lao teachers at the schools. In November 2018,  as part of this cooperation, 
three workshops were organized by the German volunteers and the Lao teachers, together with the Lao 
NGO Pum Anh. The workshops took place in the library at Ban Phang Heng primary school and were 
attended by more than 30 pupils between the ages of seven and eleven. Under professional guidance, the 
children conceived their own stories and wrote them down in Lao. After the editing and translation 
processes by Pum Anh, seven stories were selected, which were partly even illustrated by our pupils. 
We hope you enjoy reading this unique story! Further information on the foundation can be found on the website 
www.engel-fuer-kinder.de/en and the project blog www.thelaosexperience.com 
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 ແຕປ່າງກອ່ນມເີອື້ອຍ ແລະ ນອ້ງຊາຍທກຸຍາກລ �າບາກ
ຫຼາຍ, ພ�່  ແລະ ແມເ່ສຍຊວີດິໄປຕ ັງ້ແຕພ່ວກເຂົາຍງັນອ້ຍ.
Once upon a time there were a brother and a 
sister who were very poor. Their parents had 
passed away when they were young.
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 ກອ່ນທ່ີພ�່  ແລະ ແມຂ່ອງພວກເຂົາຈະເສຍຊວີດິໄດມ້ອບ
ມ�ລະດກົໃຫແ້ກພ່ວກເຂົາ ໃນນ ັນ້ແມນ່ປ່ີ ແລະ ກອງ.
When their parents were still alive they gave a 
drum and a flute to their children.



 ມືໜ່ຶ້ງເອືອ້ຍ ແລະ ນອ້ງຊາຍຂອງລາວໄດເ້ດນີທາງເຂ້ົາ
ປ່າເພ່ືອໄປຊອກຫາບອ່ນຢູໃ່ໝ ່ອກີໝູບ່າ້ນແຫງ່ໜ່ຶງ.
One day, the sister and the brother traveled into 
the forest to look for a new village to live in.
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 ຮອດຍາມຄອ້ຍຄ �າ່ແລວ້ຕາເວັນກ�ເລ່ີມຕກົດນິ ແລະ ມດື, 
ພວກເຂົາທງັສອງຫາທາງອອກບ�່ ເຫັນ. ພວກເຂົາຫຼງົທາງບ�່
ຮູຊ້ຍິາ່ງໄປທາງໃດດ ີທງັສອງຈຶ່ ງເວ້ົາຂືນ້ວາ່ “ຈະເດນີທາງ
ໄປທາງທິດເໜືອ, ທິດໃຕ,້ ທິດຕາເວັນອອກ ຫືຼ ທິດຕາເວັນ
ຕກົດ?ີ”.
When the sun set and it was getting dark, they 
could not find their way back. They didn’t know 
where to go. “Should we go north or south?” 
they wondered. 
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 ສດັປ່າເຫັນ ເອື້ອຍ ແລະ ນອ້ງຫຼງົທາງກ�ເກດີອີ່ ດຕູນົສງົ
ສານຈຶ່ງຮອ້ງຂືນ້ວາ່: “ທິດເໜືອເນ”ີ. ເມ ື່ອພວກເຂົາທງັສອງໄດ້
ຍນິກ�ຮູສ້ກຶແປກໃຈ. ແລວ້ພວກເຂົາກ�ຍາ່ງໄປທາງທິດເໜືອໃນ
ຂະນະນ ັນ້ພວກເຂົາກ�ໄດເ້ຫັນງກູ �າລງັກຽ້ວຄ�ເຫງັນຢູ່. 
Wild animals saw the sister and the brother 
getting lost and took pity on them. They told 
them to go north. While they were walking 
they saw a snake strangling a civet.
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 ຜູ້ເປັນນອ້ງຊາຍກ�ໄດ້ຈກົເອົາກອງຂຶ້ນມາຕີສຽງດງັ

ກອ້ງກງັວານເຮັດໃຫງ້ຢູ້ານ ແລະ ແລວ້ງກູ�ປ່ອຍອອກຈາກຄ�

ເຫງັນຢ່າງໄວ ແລະ ມນັໄປກຽ້ວຢູ່ຕ ົນ້ໄມອ້ື່ ນພຸນ້ ສດັທງັຫຼາຍ

ກ�ພາກນັດໃີຈ ແລະ ຍອ້ງຍ�ສອງເອືອ້ຍນອ້ງທ່ີມຈີດິໃຈກາ້ຫານ.
When the snake crept towards them, the brother 
took his drum and hit it strongly. It made a lot of 
noise. So much noise, that it scared the snake 
away, who then wriggled back into a tree. All the 
other animals praised the children for their 
braveness. They led the children out of the forest.
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 ກອ່ນທ່ີພວກເຂົາຈະອອກຈາກປ່າໄປ ສອງເອື້ອຍນອ້ງ
ກ�ໄດກ້າ່ວວາ່: “ຂອ້ຍບ�່ ມຫີຍງັຈະຕອບແທນບນຸຄນຸພວກເຈົາ້, 
ທ່ີພວກເຈົ້າຊວ່ຍເຫືຼອພວກຂອ້ຍອອກຈາກປ່າຢ່າງປອດໄພ 
ພວກ ຂອ້ຍຈະຫ້ີຼນດນົຕີສູພ່ວກເຈົ້າຟງັເພ່ືອເປັນການຕອບ
ແທນ”
Before the sister and the brother left the forest, 
they told the animals, “We don’t have anything 
to give you to say thank you for helping us out of 
the forest safely. But we can play our instruments 
to you”. 
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 ຜູເ້ປັນນອ້ງຊາຍກ�ຕີກອງ ແລະ ຜູເ້ປັນເອື້ອຍກ�ເປ່ົາປ່ີ 
ສຽງດນົຕີຂອງພວກເຂົາທງັມວ່ນ ແລະ ອອນຊອນພວກສດັ
ທງັຫຼາຍກ�ພາກນັດໃີຈ ແລະ ໄດບ້ອກສອງເອື້ອຍນອ້ງວາ່: 
“ຫາກພວກເຈົາ້ຕອ້ງການຄວາມຊວ່ຍເຫືຼອກ�ໃຫຕ້ີກອງ ແລະ 
ເປ່ົາ ປ່ີເອີ້ນພວກຂ້ອຍຈະມາຊ່ວຍເຫືຼອໃນເວລາທ່ີເຈົ້າ
ຕອ້ງການ.
And so they did. The brother played his drum 
and the sister played her flute. Their music was 
beautiful. All the animals were happy and told 
them: “If you need help again, just play the drum
and flute, and we will come to help you anytime!”
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 ນບັແຕນ່ ັນ້ມາ ພວກເຂົາກ�ໄດໃ້ຊ ້ສຽງກອງປະສານກບັ
ສຽງປ່ີໃນການທ �າມາຫາກນິ ດນົຕີຂອງພວກເຂົາມວ່ນອອນ
ຊອນຫຼາຍ ຈຶ່ ງເຮັດໃຫພ້ວກເຂົາມຊີື່ ສຽງໂດງ່ດງັຫຼາຍ
The sister and the brother continued playing 
their instruments and have not stopped ever since.  
Their music is beautiful, and they became very 
popular.
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 ພວກເຂົາໄດໄ້ປເປ່ົາປ່ີ ແລະ ຕີກອງໃຫເ້ສດຖຟີງັ  ພອ້ມ
ທງັສະແດງຕາມງານບນຸປະເພນທ່ີີສ �າຄນັຕາ່ງໆເຊ່ັນ:     ບນຸຊວ່ງເຮອື, 
ບນຸທາດຫຼວງ ແລະ ບນຸປີໃໝລ່າວ.
Their music has become so popular that they 
have  even performed in front of millionaires 
and at important national events, such as the 
Boat Racing Festival and Lao New Year.
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ຫ້ອງການປຶ້ມອ່ານຫ້ອງການປຶ້ມອ່ານ

ດຳເນີນການຝຶກອົບຮົມການຂຽນ,ແຕ້ມຮູບປະກອບບົດເລື່ອງ
ແລະກວດແກ້ບົດເລື່ອງໂດຍຫ້ອງການພັດທະນາປຶ້ມອ່ານ
ແລະສົ່ງເສີມການອ່ານເພື່ອສັງຄົມ



ຄ �າເຫັນຂອງຜູຈ້ດັພິມຄ �າເຫັນຂອງຜູຈ້ດັພິມ
 ໃນນາມ Angels for Children foundation ພວກເຮົາຂ�ສະແດງຄວາມຂອບໃຈມາຍງັບນັດາຜູທ່ີ້ໄດຮ້ວ່ມໃນໂຄງການນີ:້
 - ອາຈານ ສອນພາສາອງັກດິ: ທ່ານ ນາງ ມດິຕະພອນ ສີຈ �າປາ ຈາກໂຮງຮຽນປະຖມົສມົບນູບາ້ນສີເກດີ ແລະ ອາຈານ ບນຸເພັງ 
ສິງຫາລາດ ຈາກໂຮງຮຽນປະຖມົສມົບນູ ບາ້ນຜາງແຫງ້ ລວມທງັອາສາສະໝກັ ທ່ານ ນາງ ໄມເຄ ໄວສ ແລະ ທ່ານ ນາງໂພລີນ ໌ຟາຍສ ໌
ທ່ີມສີວ່ນຮວ່ມໃນການຈດັຕ ັງ້ປະຕິບດັ ການຝຶກອບົຮມົນີ.້
 - ອາຈານ ກງົເພັດ ນນັທະວງົ ຜູຮ້ບັຜິດຊອບນ �າພາເຮັດກດິຈະກ �າ ມດັທະຍມົບາ້ນຜາງແຫງ້ ໄດມ້ສີວ່ນຮວ່ມໃຫຄ້ �າແນະນ �າ ໃນ
ຂ ັນ້ຕອນການແຕມ້ຮບູປະກອບບດົເລ່ືອງ 
 - ທ່ານ ເຈລີິນເດ ແອັງເຈວ,໌ ທ່ານ ນາງບວົເງນິ ຫານທະວງົ ແລະ ທ່ານ ໂຈຮນັເນສ ເຊັກ ຈາກມນູລະນທິິ ທ່ີໄດມ້ສີວ່ນຮວ່ມຊວ່ຍ
ເຫືຼອໃນໂຄງການນີ.້
 - ຊຽ່ວຊານ ອຊິາເບວ ມາຕນິ ຈາກມະຫາວທິະຍາໄລ University of Education Karlsruhe ມສີວ່ນຮວ່ມໃນການກວດ
ແກບ້ດົເລ່ືອງ. 
 - ຫອ້ງການປ້ຶມອາ່ນລາວ ຮບັຜິດຊອບໃນການແປເນືອ້ເລ່ືອງ, ອອກແບບຈດັໜາ້ປ້ຶມ ລວມທງັທກຸຂ ັນ້ຕອນໃນການຈດັພິມ.

ນກັຮຽນທ່ີໄດມ້ສີວນ່ຮວມ່ ຈາກ 3 ໂຮງຮຽນ:ນກັຮຽນທ່ີໄດມ້ສີວນ່ຮວມ່ ຈາກ 3 ໂຮງຮຽນ:
 ປະຖມົສມົບນູບາ້ນຜາງແຫງ້: ປະຖມົສມົບນູບາ້ນຜາງແຫງ້: ອານສຸອນ ແກວ້ມກຸດາ (ນກັຂຽນຊ ັນ້ ປ4/1), ພດຸທະສອນ ແສງອາລນຸ (ນກັຂຽນຊ ັນ້ ປ 5/2), 
ທິບອກັສອນ ຈນັທະນາລງົ (ນກັຂຽນຊ ັນ້ ປ 5/2), ວລິະພອນ ຄ �າປະສງົ (ນກັຂຽນຊ ັນ້ ປ 5/2). 
 ປະຖມົສມົບນູບາ້ນສີເກດີ: ປະຖມົສມົບນູບາ້ນສີເກດີ: ນ �າ້ຝນົ ອິນທິໂສມ (ນກັຂຽນຊ ັນ້ ປ 4/1), ມລີິນດາ ມະໄລທອງ (ນກັຂຽນຊ ັນ້ ປ 4/1), ມນີາ ດວງ
ພະຈນັ (ນກັຂຽນຊ ັນ້ ປ 4/2).
 ມດັທະຍມົຕ ົນ້ບາ້ນຜາງແຫງ້: ມດັທະຍມົຕ ົນ້ບາ້ນຜາງແຫງ້: ສອນໄຊ ເມອືງແສນ (ນກັແຕມ້ ຊ ັນ້ ມ 4/3), ພດຸສະດາ ອາຍະຈກັ (ນກັແຕມ້ ຊ ັນ້ ມ 3/1), 
ທິບສະຫວນັ ໄຊລິດດາ (ນກັແຕມ້ຊ ັນ້ ມ 2/3), ມະໄລພອນ ຄ �າສີສະຫວດັດ ີ(ນກັແຕມ້ຊ ັນ້ ມ 2/1), ຈນັມະນ ີໄຊສະຫງາ່ (ນກັ

ແຕມ້ຊ ັນ້ ມ 3/1), ໄມສີ ເຮ(ີນກັແຕມ້ຊ ັນ້ ມ 4/1), ດອກໄມ ້ມ ົວ໋(ນກັແຕມ້ຊ ັນ້ ມ 3/4), ພດຸທະສອນ ເທບພະສວຸນັ(ນກັແຕມ້ຊ ັນ້ ມ 3/1). 
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ໂຮງຮຽນ: ປະຖົມສົມບູນບ້ານຜາງແຫ້ງ ສີເກີດ
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(Ban Phang Heng Primary School):
Written by: Ms Tipukunsone Chantanavong, 5/2, 10 years old
• Lives in Phang Heng village
• She wants to become a teacher and an interpreter in the 
future
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Illustrations by: Mr Inpheng Chanmany, 25 years old
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